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Follow-up activities 

planned by the Language Policy Division
As summed up by the Rapporteur in the conclusions to his report, it is primarily the member states themselves which should seek solutions to the needs identified in order to promote good practice in making use of the framework. Everyone’s responsibility towards their partners is at least as great as their responsibility towards the Council of Europe, and better use must be made of the possibilities offered by a joint approach and by international co-operation.

The Council of Europe’s own responsibility is enhanced as regards its guidance, mobilisation and co-ordination roles, in short serving as a catalyst to promote the desirable developments in the fields of education and assessment. The Council must remain a facilitator and continue to serve as an intermediary between all its partners.

While ensuring that member states retain the responsibility that rightly falls to them, the Language Policy Division intends to pursue its activities to exploit the full potential of the CEFR and its other tools by means of a series of initiatives, including those described briefly below:

1. Proposal that the Council of Europe’s Committee of Ministers address a Recommendation to the governments of member states concerning the use of the CEFR and the promotion of plurilingualism. 

[Note: this Recommendation (including an Explanatory Memorandum] was adopted by the Committee of Ministers on 2 July 2008]
A draft recommendation will be drawn up by the Language Policy Division and submitted to the next plenary meeting in spring 2008 of the Steering Committee for Education (CDED) for approval.  If approved, the recommendation will be submitted to the Committee of Ministers with a view to its adoption in due course.

2. Revision of the pilot edition of the Manual for Relating Language Examinations to the CEFR
In the light of the feedback received following three years’ trialling of the pilot version of the Manual, the authors are currently working on a revised edition.  Given that most comments were positive, the revision will focus more on form than substance, with certain procedures being simplified to allow greater emphasis to be placed on other more important ones.  The revised version of the Manual should be published in spring 2008.  Case studies of the use of the pilot version will be discussed at a seminar in December 2007, with a view to their subsequent publication.
3. Revision of the Guide “CEFR - Language examining and test development” prepared under the direction of M. Milanovic (ALTE Association of Language Testers in Europe)
In the light of the experience acquired since its publication in 2002, the Guide will be revised and expanded in 2008, and then made available both on the Language Policy Division website and in hard copy.
4. Inter-language seminar on calibration of samples of spoken performances
In order to promote the procedures for standardising interpretation of CEFR levels proposed in the Manual on Relating Language Examinations to the CEFR, calibration seminars for a number of languages have been organised and a series of DVDs presenting calibrated examples has been produced in several languages. 

In order to satisfy the growing demand from member states, an inter-language calibration seminar will be held in Paris in 2008, thanks to the generous offer received from the CIEP.  The examples for calibration should show young people coming to the end of their compulsory schooling expressing themselves in a foreign language.  The DVDs produced following this seminar should prove to be of considerable benefit for teachers in the compulsory education system, especially in view of the introduction of the European Commission’s Indicator of Language Competence, also based on the CEFR levels.
5. Drafting of a Guide for the development and implementation of curricula for plurilingual education.
Following the Manual on Relating Language Examinations to the CEFR, there has been growing demand for a guide on relating foreign/second language curricula to the CEFR.

The CEFR has a much more diverse content than merely detailing scales of language proficiency; in particular it sets out an integrated approach for language teaching in order to promote plurilingualism, which cannot be limited solely to the acquisition of foreign languages.  This diversity could be exploited in a guide setting out procedures for curricula development for each individual language, along with other procedures for implementing an integrated approach.  From the outset, assessment experts will be working in conjunction with curriculum experts for different types of languages; the finished product should include guidelines for assessing plurilingual proficiency, taking full account of the language profile of each learner.
An initial meeting of experts will be held in the Netherlands in February 2008, thanks to the generous offer received from the SLO (the Netherlands Institute for Curriculum Development) (in conjunction with CIDREE, Consortium of Institutions for Development and Research in Education in Europe).  It is expected that the substance and structure of the guide will be decided upon at that meeting and a team of authors will be formed for the drafting of the document.  As was the case for the Manual on Relating Language Examinations to the CEFR, the authors will work closely with the group of experts throughout the drafting stage.  A pilot phase will be undertaken before the official publication of the guide.
Please click here to see the programme of the seminar in Amsterdam (31 January – 1 February 2008. The texts presented during the seminar can be accessed by clicking on the name of the presenters.
6. Drafting of a Guide to linking self-assessment as in the European Language Portfolio and the assessment of language skills based on the CEFR 
The CEFR approach is action-based: it describes communication proficiency in terms of actions which an individual can successfully perform both orally and in writing.  These proficiency descriptors, divided into different levels, are used by learners when making a self-assessment with the help of the European Language Portfolio.  These descriptors, supplemented by the qualitative criteria to be found in the CEFR, are increasingly being used for formative and summative assessment.
This guide will offer ways of promoting effective interaction between the use of the ELP and other types of assessment.

It will be drafted by an expert in close liaison with several other European experts.  The pilot version is scheduled for late 2008.

7. Experiences in the use of the CEFR to be made available on the Language Policy Division website.

Participants expressed a particular wish to share experiences in the use of the CEFR (for curriculum development, teacher training, preparation of teaching material, assessing language proficiency, etc).  As the website www.coe.int/lang is much used and visited, the Language Policy Division intends to include a section where experiences can be described and made available for other interested parties.  Case studies on the use of the CEFR presented during the Forum are already online; the Division would welcome other examples.  Case studies could, of course, go beyond use of the reference levels for foreign language proficiency, incorporating the promotion of plurilingualism in all its forms.
8. Reflection on the extent to which the CEFR is taken into account in the drawing up of teaching material
Contacts will be made with those responsible for drawing up and publishing materials for the teaching/learning of modern languages in order to consider whether a Language Policy Division initiative in this area is desirable and feasible
9. Drafting of a “European Reference Framework for Languages of Education: learning, teaching, assessing” (provisional title)
The above actions need to be considered in the context of a complementary CDED project on the languages of schooling and their place within a holistic approach to plurilingual education. 

Foreign and second languages, which are the focus of the CEFR, are a means of developing learners’ real or potential plurilingualism.  They are also a means for citizens to play an active part in democratic society.  But more important still for integration and social cohesion is proficiency in the main  language(s) of school education; these languages are the mother tongue for the vast majority of learners, but a second language for children from migrant backgrounds or children of other minorities.

Drawing on the experience of the CEFR, the Language Policy Division is currently working on a reference document for languages of school education.  This activity will also deal with the specific needs of vulnerable groups.
The final document which it is intended to produce (a “European Reference Framework for Languages of Education: learning, teaching, assessing”) will put forward a global approach to plurilingual education: mother tongue(s), language(s) of instruction, foreign/second/minority languages.  Particular emphasis will be placed on languages of schooling.
Several expert groups have since 2006 been doing preliminary work on the drafting of this new reference framework.  A second intergovernmental conference is to be held in November 2007 bringing together those responsible for regional/national policies regarding languages of school education (both in terms of these languages as subjects in their own right and as a medium of instruction for other subjects).
It is anticipated that the first draft of the “European Reference Framework for Languages of Education: learning, teaching, assessing” will be presented at a major conference in Strasbourg focusing on all languages in education.
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